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UUNNAA  SSEELLEECCCCIIÓÓNN  BBIIBBLLIIOOGGRRÁÁFFIICCAA  SSOOBBRREE  EELL  MMÉÉTTOODDOO  AAIICCLLEE
((AAPPRREENNDDIIZZAAJJEE  IINNTTEEGGRRAADDOO  DDEE  CCOONNOOCCIIMMIIEENNTTOOSS  CCUURRRRIICCUULLAARREESS

YY  LLEENNGGUUAA  EEXXTTRRAANNJJEERRAA))

AAllmmuuddeennaa  FFeerrnnáánnddeezz  FFoonntteecchhaa

RESUMEN. Este trabajo consiste en una bibliografía seleccionada sobre el método de
enseñanza de segunda lenguas o lengua extranjeras a través de contenidos extralingüísti-
cos conocido como Aprendizaje Integrado de Conocimientos Curriculares y Lengua
Extranjera (AICLE). Su elaboración tiene como objetivo facilitar el trabajo de todos aque-
llos interesados en el método tanto desde un punto de vista teórico como desde un punto
de vista práctico. El corpus básico de esta bibliografía consiste en una selección de artí-
culos, capítulos de libros, libros, extractos de conferencias o simposios, videos y un lista-
do de páginas web dedicadas al desarrollo de este método.

ABSTRACT. This work is a selected bibliography on the method of second/foreign lan-
guage learning called CCoonntteenntt  aanndd  LLaanngguuaaggee  IInntteeggrraatteedd  LLeeaarrnniinngg  ((CCLLIILL)).. Its main objecti-
ve is to aid those who are interested in the theoretical part of the method as well as those
interested in its implementation. The main corpus of this bibliography consists of a selec-
tion of articles, book chapters, books, reports from conferences and symposia, videos, and
a list of websites dealing with this method.

11..  IInnttrroodduucccciióónn

A la hora de comenzar cualquier tipo de investigación, sea cual sea el campo de
estudio y el nivel académico, es de gran utilidad disponer de un listado de las refe-
rencias imprescindibles sobre el tema a investigar. Desafortunadamente no siempre se
tiene la suerte de contar con tal listado. Así, en la mayoría de las ocasiones, la bús-
queda bibliográfica se convierte en una verdadera odisea que tiene como protagonis-
ta al propio investigador/a.

Se hace, por lo tanto, necesario llevar a cabo la tarea de compilación de mate-
riales (libros, artículos, tesis, monografías, páginas web, materiales audiovisuales,
etc.) como elementos indispensables al menos en los estadios iniciales de una
investigación. El investigador/a agradecerá enormemente poder hacer uso de lista-
dos que, aunque configurados por otros, representan la base sobre la que elegir,
desdeñar o añadir otras referencias que servirán para personalizar y dar forma a la
propia investigación.

Dentro del campo de Aprendizaje y Enseñanza de Segundas Lenguas, que es el
que aquí nos concierne, podemos encontrar, entre otras, bibliografías generales
(González y Asensio, 1996; Rodríguez, 1994), sobre los componentes del lenguaje
(Tannacito, 1995), sobre materiales didácticos (Aronis, 1983), u organizadas en torno
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a un concepto determinado como, por ejemplo, la comunicación en segundas len-
guas (Jiménez Catalán, 1999).

La que aquí ofrecemos es una lista de fuentes seleccionada que versa sobre un
método concreto de enseñanza de segundas lenguas/lenguas extranjeras que, aunque
presenta una gran diversidad terminológica (Content-based Language Teaching,
Bilingual Education, Content-based Instruction, o Content and Language Integrated
Learning -CLIL-, entre otros)1 consiste básicamente en la enseñanza de una segunda
lengua o lengua extranjera a través de contenidos extralingüísticos.

22..  EEll  mmééttooddoo::  AApprreennddiizzaajjee  IInntteeggrraaddoo  ddee  CCoonnoocciimmiieennttooss  ccuurrrriiccuullaarreess  yy  LLeenngguuaa
EExxttrraannjjeerraa  ((AAIICCLLEE))

En la actualidad, la Comisión Europea tiene entre sus objetivos principales el
desarrollo de una política a favor del bilingüismo o multilingüismo en los países
europeos. Para conseguir tal objetivo dicho organismo, en su Libro Blanco de
Educación (1995), recomienda urgentemente la puesta en marcha en los países
comunitarios de los métodos de enseñanza de lenguas que integran lengua y
contenidos extralingüísticos, buscando fomentar aspectos de crucial importancia
en el proceso enseñanza/aprendizaje como el aprendizaje significativo, la auto-
nomía, la motivación o la atención del alumnado, entre otros. Se hace así eco de
resultados satisfactorios obtenidos por estos métodos en diferentes contextos,
principalmente bilingües (Canadá, EEUU, Gales, Finlandia, etc.). Autores como
Mohan (1986), quien es considerado el padre del método, Brinton et al. (1989)
o más recientemente Frufauf, Coyle, y Christ (1996), o Marsh y Langé (1999) apo-
yan su puesta en marcha y destacan su flexibilidad para introducirlo en contex-
tos no bilingües.

A pesar de su vigente actualidad no se trata de un método nuevo. Sus orígenes
se encuentran en el modelo de Inmersión, puesto en marcha a mediados de la
década de los 60 en Quebec (Canadá), a la vez que guarda una estrecha relación
con otros como, por ejemplo, Lengua a través del curriculum (Language Across the
Curriculum), Lenguaje para propósitos especiales o para propósitos académicos
(Language for Specific Purposes, Language for Academic Purposes). En todos ellos
la forma lingüística deja de ser un fin en sí misma para convertirse en un mero
medio de transmisión del significado, como sucede en situaciones de la vida real.
Por lo tanto, en este método el aprendizaje de una lengua extranjera/segunda len-
gua es en gran medida un problema de proveer al alumnado de contenidos autén-
ticos y motivadores.

2.1. Tipos
Existen algunas variaciones sobre la idea de enseñar una lengua a través de con-

tenidos extralingüísticos. Esta variabilidad nos obliga a hacer alusión a diferentes
métodos englobados bajo el término Aprendizaje Integrado de Conocimientos curri-
culares y Lengua Extranjera. Tal pluralidad lleva implícita cierta flexibilidad a la hora
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1. En nuestra exposición utilizaremos el término AICLE (Aprendizaje Integrado de Conocimientos
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Language Integrated Learning), uno de los términos que mejor definen la diversidad dentro del método
aquí tratado.
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de adaptar el método a las circunstancias concretas de cada lugar, de tal manera que
podemos diferenciar los tipos por el contenido a enseñar2, propósito principal, forma-
to, responsabilidades del profesorado, nivel de los estudiantes y tipo de evaluación,
entre otros factores. Según estas diferencias Brinton et al. (1989) hacen alusión a tres
tipos de modelos: Sheltered Subject Matter Teaching, Adjunct Model, y Theme-based
Language Instruction. Así, como Met (1998) observa, se puede hablar de un conti-
nuum de tipos que engloba desde variantes más orientadas a la enseñanza del conte-
nido extralingüístico hasta aquellas diseñadas con el fin claro de enseñar una segun-
da lengua o lengua extranjera.

2.2. Postulados
Los postulados de AICLE están en consonancia con estudios de psicología cog-

nitiva y educativa, estudios de investigación en adquisición de segundas lenguas
como los llevados acabo por Krashen (1985) o Cummins (1984), y conceptos
como competencia comunicativa (Hymes, 1972), recogida actualmente en el
Diseño Curricular Base.

Completamente integrados en la filosofía del llamado enfoque comunicativo el
método AICLE presentan unos rasgos que lo definen, diferencian y a la vez lo unen a
otros métodos englobados dentro de este enfoque. A continuación expondremos bre-
vemente algunos de los principales postulados del método de Aprendizaje Integrado
de Conocimientos curriculares y Lengua Extranjera:
- NNaattuurraalliiddaadd: Con este tipo de métodos se intenta crear unas condiciones de apren-

dizaje parecidas a las de la adquisición, como proceso inconsciente frente al
aprendizaje, de la lengua materna en las que el sujeto se siente motivado por con-
tenidos de tipo extralingüístico. Marsh (2000).
Esta forma indirecta de aprehender la lengua guarda una estrecha relación con otro
método de creciente importancia en la actualidad, Aprendizaje por tareas (Task-
based Approach), mediante el cual el sujeto a través de la realización de tareas que
poco o nada tienen que ver con el aspecto lingüístico aprende la segunda lengua
o lengua extranjera.

- IInnccrreemmeennttoo  ddee  llaa  mmoottiivvaacciióónn: A la vez que el alumnado aprende en un entorno
que, aunque formal, es adaptado para conseguir unas condiciones más naturales
de aprendizaje, se fomentan factores con un importante peso dentro del aprendi-
zaje en general como son la motivación o la atención.

- UUssoo  ddee  mmaatteerriiaalleess  aauuttéénnttiiccooss: La autenticidad de los materiales es uno de los
aspectos más controvertidos dentro del campo de Aprendizaje y Enseñanza de
Segundas Lenguas. Lo ideal es asegurar el aprendizaje de la lengua manteniendo
la autenticidad de los materiales seleccionados. Sin embargo, dicha autenticidad
está reñida, en muchos casos, con la accesibilidad y comprensión de tales mate-
riales por parte del sujeto. En su afán por impregnar la clase como contexto formal
de aprendizaje de lo que acontece en el mundo exterior el método AICLE consi-
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2. La diversidad de métodos de este tipo permite la enseñanza de la lengua a través de cualquier tema
ya sea toda una asignatura curricular, parte de una asignatura curricular o un tema libre, entre otros. Esto
permite resolver uno de los dilemas más acuciantes en el Sistema Educativo español como la enseñanza
de los Temas Transversales, los cuales pueden ser considerados el input extralingüístico de la clase de
Lengua Extranjera.



dera la autenticidad de los materiales como uno de los factores más importantes
dentro del proceso enseñanza/aprendizaje.
Sin embargo, como Van Lier (1996:144-145) observa, es posible la integración de

materiales auténticos en clase si se hace uso de diferentes tipos de recursos para
garantizar la accesibilidad de los mismos.

Algunos de ellos son ampliamente usados en los contextos AICLE. Entre otros
podemos destacar el uso de materiales con información visual o el uso de diferentes
tipos de gráficos u organizadores de la información (tablas, ciclos, redes, cuadros
sinópticos, líneas del tiempo, etc.) Por medio de este tipo de recursos es posible el uso
de materiales de diferente índole: periódicos, revistas, folletos, canciones, videos
musicales, páginas web, películas, programas de televisión, extractos de novelas,
cómics, poemas, o cualquier tipo de objetos de la vida cotidiana con algún tipo de
contenido lingüístico como envases de productos alimenticios, folletos de instruccio-
nes de aparatos eléctricos, etc.

Otros recursos contemplados por el método AICLE son el trabajo en grupo y la
integración de las estrategias de aprendizaje. Con respecto al primero, este tipo de
métodos fomenta la colaboración de los alumnos para resolver las actividades pro-
puestas. Estas técnicas ayudan a disminuir la tensión que pueda existir en un entorno
de aprendizaje formal a la vez que refuerza el desarrollo personal de los alumnos y
alumnas, entre otros factores. (Kagan, 1987). Por otro lado, como algunas versiones
del método son usadas para enseñar la lengua a través de otras asignaturas, sus defen-
sores recomiendan la introducción de estrategias de aprendizaje que asistan al alum-
nado en el proceso de enseñanza/aprendizaje de la nueva lengua. La integración de
estas estrategias es también recomendada en otras versiones que no exigen la ense-
ñanza de asignaturas a través de la lengua extranjera o segunda lengua. Oxford
(1990), Chamot y O'Malley (1994).

33..  OOrrggaanniizzaacciióónn  ddee  llaa  bbiibblliiooggrraaffííaa  

A continuación describimos diferentes aspectos de tipo metodológico sobre la rea-
lización de la bibliografía que presentamos aquí.

3.1. Propósito
La idea de llevar a cabo esta recopilación de referencias sobre el método

Aprendizaje Integrado de Conocimientos curriculares y Lengua Extranjera surge de la
intención personal de promover dicho método facilitando el trabajo a cuantos estén
interesados en el tema por cualquier motivo y a cualquier nivel.

Debe quedar claro que la aquí presentada es una bibliografía seleccionada, no se
trata de una recopilación completa de fuentes sobre el método AICLE, debido a que
es tremendamente ecléctico y hubiera sido una tarea casi imposible recoger cada refe-
rencia relacionada directa o indirectamente con el mismo. Sin embargo, a nuestro
modo de ver, esta recopilación de fuentes responde ampliamente a las necesidades de
un grupo amplio y heterogéneo de investigadores/as incluyendo al profesorado de
idiomas de primaria, secundaria, bachillerato, universidad, alumnado de Filología
Inglesa, de Magisterio de Lengua Extranjera, alumnado de Doctorado, y cualquier otra
persona con cierto interés, teórico o práctico, en el método AICLE.
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3.2. Corpus y criterios de selección
Nuestra selección recoge en su mayoría artículos de revistas especializadas en

Lingüística Aplicada y sobre todo en bilingüismo y multilingüismo. También incluye
libros y capítulos de libros relacionados con diversos aspectos del método AICLE, asi-
mismo hemos introducido extractos de conferencias o seminarios y una pequeña lista
de páginas web relacionadas con el tema tratado.

•• AArrttííccuullooss
Los artículos aquí adjuntados han sido extraídos de la siguiente selección de revistas:

· Annual Review of Applied Linguistics (vol. 1 -1980 / vol. 20 -1999)
· Bulletin suisse de linguistique appliquée (nº 59 -1994 / nº 68 -1998)
· Cross-currents (vol. 4 -1977 / vol. 19 -1992)
· ELT Journal (vol. 36 -1981 / vol. 52 -1999)
· English for Specific Purposes (vol. 5 -1986 / vol.19 -2000)
· Foreign Language Annals (vol. 1 -1967 / vol. 32 -1999)
· Guidelines. A Periodical for Classroom (vol. 3 -1980 / vol. 20 - 1998)
· Journal of Multilingual and Multicultural Development (vol. 1 -1980 / vol. 18 -1997)
· TESL Canada Journal (vol. 1 -1984 / vol. 17 -1999)
· TESOL Journal (vol. 1 - 1992 / vol. 7 -1998)
· TESOL Quarterly (vol. 2 - 1968 / vol. 32 -1998)
· The Canadian Modern Language Review (vol. 31 -1974 / vol. 56 -2000)
· The CATESOL Journal (vol. 1, nº 1 -1989 / vol 11, nº 1 -1999)

Esta selección responde a los siguientes criterios: Por una parte todas las
revistas coinciden en la temática, i.e. Aprendizaje y Enseñanza de Segundas
Lenguas; por otra parte la mayoría son revistas en las que los artículos sobre
bilingüismo y multilingüismo tienen especial cabida, lo cual es importante si se
tienen en cuenta que el método AICLE surge y se desarrolla principalmente en
contextos multilingües.

Con respecto al período temporal elegido, hemos querido reflejar la evolución de
los métodos AICLE desde sus inicios hasta la actualidad.

•• LLiibbrrooss//ccaappííttuullooss

Adjuntamos también libros que representan el trabajo de diferentes autores
sobre el método aquí tratado así como capítulos específicos relacionados con el
tema. Para su selección nos hemos basado en su aparición en los índices de otros
libros o artículos que tratan este tema. Dentro de los libros seleccionados deben
recibir una mención especial aquellos publicados recientemente por la
Universidad de Jyväskylä (Finlandia), uno de los centros más prolíficos en el tra-
tamiento del método AICLE. Se trata básicamente de libros teóricos sobre AICLE,
programas de desarrollo del método o relatos de experiencias sobre su aplicación
en el contexto europeo.
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•• PPáággiinnaass  wweebb
Hemos incluido también un pequeño apartado dedicado a páginas web esencia-

les en la búsqueda de información acerca del método AICLE. La selección está for-
mada por páginas sobre proyectos específicos de AICLE, organismos europeos e insti-
tuciones con especial relevancia en el tema, etc. Aparte de este tipo de páginas inclui-
mos la dirección de la base de datos ERIC, una de las más importantes en la búsque-
da de referencias sobre cualquier tema e indicamos la forma de encontrar más infor-
mación sobre el método al que nos referimos.

•• OOttrrooss
Finalmente la bibliografía incluye algún extracto de conferencias o seminarios

publicados, así como un par de videos llevados a cabo por profesionales del método
en la Universidad de Jyväskylä (Finlandia).

La mayoría de estas fuentes se refiere a la lengua inglesa como segunda lengua o
lengua extranjera, sin embargo las ideas teóricas o prácticas sobre el método son
extrapolables a otras lenguas.

3.3. Estructuración de las fuentes
Con el ánimo de facilitar el trabajo a todas aquellas personas que hagan uso de

esta bibliografía hemos procedido a organizarla en diferentes apartados, a su vez sub-
divididos en otros:

1. Información general o introductoria
2. Variaciones sobre el método
3. Formación del profesorado

- en general
- según niveles
- en la colaboración interdisciplinar
- en la evaluación

4. Destrezas lingüísticas
5. Recomendaciones y ejemplos para la aplicación del método
6. Materiales y recursos didácticos

- Autenticidad
- Música
- Literatura
- Periódicos
- Información audiovisual 

7. La experiencia AICLE en Europa
8. Miscelánea
9. AICLE en la red

Todas las referencias incluidas se presentan en cada apartado en orden alfabético.
Excepto en el caso de las páginas web, que se presentan en un apartado indepen-
diente, el resto de fuentes no se clasifican por tipos.
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44..  PPrreesseennttaacciióónn  ddee  llaa  bbiibblliiooggrraaffííaa

44..11..  IInnffoorrmmaacciióónn  ggeenneerraall  oo  iinnttrroodduuccttoorriiaa
En este apartado se incluyen, por un lado, trabajos sobre investigaciones en

Enseñanza y Aprendizaje de Segundas Lenguas que fundamentan la utilización del méto-
do como Krashen (1982, 1985) o Cummins (1984); y por otro lado, aparecen trabajos
pioneros y clave para el posterior desarrollo de las investigaciones sobre AICLE como los
de Mohan (1979, 1986), Cantoni-Harvey (1987), Crandall (1987), Enright y McCloskey
(1988) o Brinton, Snow y Wesche (1989), y otras referencias que recogen información
general y básica sobre el método acerca de sus fundamentos teóricos, orígenes, evolu-
ción, postulados, tipos, distinciones terminológicas, relación con otros métodos, etc.

BAETENS-BEARDSMORE, H. (1996). Reconciling Content Acquisition and Language
Acquisition in Bilingual Classrooms. Journal of Multilingual and Multicultural
Development. 17:2-4, pp. 114-122.

BRAGGER, J. D., & D. RICE. (1999). The Message Is the Medium: A New Paradigm
for Content-Oriented Instruction. Foreign Language Annals, 32:3, p. 373.

BRENNAN, M. & M. VAN NAERSSEN. (1988). Language and Content in ESP. ELT
Journal, 43:3, pp. 196-205.

BRINTON, D. M., SNOW, M.A., & M.B. WESCHE. (1989). Content-based second
language instruction. Boston: Heinle and Heinle.

BYRAM, M. & C. MORGAN. (1994). Teaching and learning language and culture.
Clevedon: Multicultural Matters.

CANTONI-HARVEY, G. (1987). Content-Area Language Instruction: Approaches and
strategies. Reading, MA: Addison-Wesley.

CHAMOT, A. U., & J. M. O'MALLEY. (1987). The Cognitive Academic Language
Learning Approach: A Bridge to the Mainstream. TESOL Quarterly, 21:2, p. 227.

CHAMOT, A., & O'MALLEY, M. (1994). The CALLA Handbook: Implementing the
Cognitive Academic Language Learning Approach. Reading, MA: Addison
Wesley.

CHRISTIAN, D. et al. (1990). Combining Language and Content for Second-
Language Students. En A. M. Padilla et al. Bilingual education. (p. 141).
Newbury Park, CA: Sage.

CRANDALL, J., & G. R. TUCKER. (1990). Content-based Language Instruction in
Second and Foreign Languages. En S. Anivan (Ed.) Language Teaching
Methodology for the Nineties. Singapore: RELC.

CRANDALL, J. A. (Ed.) (1987). ESL Through Content-Area Instruction. Englewood
Cliffs, NJ: Prentice Hall Regents.

CUMMINS, J. (1984). Bilingualism and special education: Issues in the assessment
and pedagogy. Clevedon, England: Multilingual Matters.

DE VALDÉS, M. E. (1977). Thematic Organization of Cultural Content in Second-
Language Teaching. The Canadian Modern Language Review, 33:3, p. 354.

223

UNA SELECCIÓN BIBLIOGRÁFICA SOBRE EL MÉTODO AICLE
(APRENDIZAJE INTEGRADO DE CONOCIMIENTOS CURRICULARES Y LENGUA EXTRANJERA)



224

DUNBAR, S. (1992). Integrating Language and Content: A Case Study. TESL Canada
Journal, 10:1, pp. 62-70.

EARLY, M. & G. M. TANG. (1991). Helping ESL Students Cope with Content-Based
Texts. TESL Canada Journal, 8:2, pp. 34-44.

ENRIGHT D. S. & M. MCCLOSKEY. (1988). Integrating English. Reading, Ma:
Addison-Wesley.

JOHNS, A. M. (1992). What Is the Relationship Between Content-Based Instruction
and English for Specific Purposes. The CATESOL Journal, 5:1, pp. 71-76.

KASPER, L.F. (1997). The Impact of Content-Based Instructional Programs on the
Academic Progress of ESL Students. English for Specific Purposes, 16:4, pp. 309-
320.

KRASHEN, S. D. (1985) 1989. The Input Hypothesis: Issues and Implications. New
York: Longman.

KRASHEN, S. D. (1982). Principles and Practice in Second Language Acquisition.
Oxford: Pergamon Press.

KRUEGER, M., & F. RYAN. (Eds.) (1993). Language and Content: Discipline- and
Content-based Approaches to Language Study. Lexington, MA: D.C.Heath.

LEAVER, B. L. & S. B. STRYKER. (1989). Content-Based Instruction for Foreign-
Language Classrooms. Foreign Language Annals, 22:3, pp. 269-275.

MARSH, D. (2000). Using Languages to Learn and Learning to Use Languages. An
introduction to CLIL for parents and young people. TIE-CLIL. Disponible en la
siguiente dirección: http://www.tieclil.org/HTML/products_E.html . (Febrero,
2001)

MARSH, D., C. ENNSER, & D. SYGMUND. (1999). Pursuing Plurilingualism.
Continuing Education Centre: University of Jyväskylä.

MCGROARTY, M. (1992). Cooperative Learning: The Benefits for Content-Area
Teaching. En P. A. Richard-Amato and M. A. Snow. The multicultural classro-
om. Reading, MA: Addison-Wesley.

MET, M. (1991). Learning Language through Content: Learning Content through
Language. Foreign Language Annals, 24:4, pp. 281-95.

MET, M. (1998). Curriculum Decision-making in Content-based Language Teaching.
En J. Cenoz & F. Genesee, (Eds.) Beyond Bilingualism: Multilingualism and
Multilingual Education (pp. 35-63). Clevedon: Multilingual Matters.

MEYER, J. E. L. (1995). Role of Grammar Instruction in Thematic Content-Based EAP
Courses. Guidelines. A Periodical for Classroom, 17:2, p. 6.

MOHAN B. A. (1990). Integration of Language and Content. En Proceedings of the
First Research Symposium on Limited English Proficient Students' Issues (pp.
113-160). Washington, DC: U.S. Department of Education, Office of Bilingual
Education and Minority Language Affairs (OBEMLA).

MOHAN, B. A. (1979). Relating Language Teaching and Content Teaching. TESOL
Quarterly, 13:2, p. 171.
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MOHAN, B.A. (1986). Language and Content. Reading, MA: Addison-Wesley.

NIKULA, T. & D. MARSH. (1998). Terminological Considerations Regarding Content
and Language Integrated Learning. Bulletin suisse linguistique appliquée, 67, p. 13.

SNOW, M. A. (1991). Content-based Instruction: a Method with Many Faces. En J.
Alatis (Ed.), Georgetown University Round Table in Language and Linguistics.
Washington D. C.: Georgetown University Press.

SNOW, M. A. (1997). Trends and Issues in Content-Based Instruction. Annual
Review of Applied Linguistics, 18, pp. 243-268.

SNOW, M. A., & D. Brinton (Eds.), (1997). The Content-Based Classroom:
Perspectives on Integrating Language and Content. White Plains, NY: Longman.

SPANOS, G. (1989). On the Integration of Language and Content Instruction. Annual
Review of Applied Linguistics, 10, pp. 227-242.

SWAIN, M. (1988). Manipulating and Complementing Content Teaching to
Maximize Second Language Learning. TESL Canada Journal, 6:1, pp. 68-83.

SWAIN, M. (1996). Integrating language and content in immersion classrooms:
Research perspectives. The Canadian Modern Language Review, 52:4, p. 529.

TAYLOR, H. M. (1982). Teaching Content and Teaching English for Specific
Purposes. Cross Currents, 9:2, p. 67.

WONG, K. (1992). What Do VESL and Content-Based Instruction Have in Common.
The CATESOL Journal, 5:1, pp. 97-164.
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44..55..  RReeccoommeennddaacciioonneess  yy  eejjeemmppllooss  ppaarraa  llaa  aapplliiccaacciióónn  ddeell  mmééttooddoo
A continuación presentamos una selección de referencias sobre actividades,

modelos y formas específicas de llevar a cabo la integración del modelo en diferentes
contextos.
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44..66..  MMaatteerriiaalleess  yy  rreeccuurrssooss  ddiiddááccttiiccooss
Por una parte, este apartado está dedicado a la autenticidad que los teóricos del

método AICLE recomiendan de los materiales a utilizar para la enseñanza de la segun-
da lengua o lengua extranjera. Por otra parte, adjuntamos una muestra de artículos
que, aunque no tratan explícitamente de la práctica del método AICLE, están directa-
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44..  77..  LLaa  eexxppeerriieenncciiaa  AAIICCLLEE  eenn  EEuurrooppaa
La siguiente selección es una muestra de experiencias sobre el método AICLE en

diferentes países europeos. Incluimos además las referencias de dos vídeos sobre el

235

UNA SELECCIÓN BIBLIOGRÁFICA SOBRE EL MÉTODO AICLE
(APRENDIZAJE INTEGRADO DE CONOCIMIENTOS CURRICULARES Y LENGUA EXTRANJERA)
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Schools: Learning and teaching non-language subjects through a foreign lan-
guage. Strasbourg: Council of Europe.

44..88..  MMiisscceelláánneeaa
A continuación incluimos otras referencias sobre el método AICLE que por su

temática no pueden incluirse en ninguno de los grupos anteriores. Se trata de un grupo
heterogéneo de referencias que tratan de aspectos tan diversos como la aplicación del
método AICLE en la enseñanza de adultos, experiencias puntuales de aplicación del
método o bilingüismo, entre otros.
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HARKLAU, L. (1994). ESL Versus Mainstream Classes: Contrasting L2 Learning
Environments. TESOL Quarterly, 28:2, p. 241.
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Distribution in Bilingual Classrooms. En R. Jacobson & C. Faltis (Eds.), Language
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44..99..  AAIICCLLEE  eenn  llaa  rreedd
Hemos querido incluir esta sección como parte importante de la bibliografía con

el fin de proponer una forma de actualizar la selección bibliográfica aquí incluida
poniendo en contacto al interesado con los organismos, instituciones, redes, comités,
proyectos, etc. relacionados con el método AICLE.

http://www.euroclic.net

Se trata de una de las páginas web más importantes sobre AICLE en Europa.
Está coordinada por la Plataforma Europea para la Educación Holandesa con
sede en La Haya (Holanda), por la Universidad de Jyväskylä (Finlandia), y por la
Oficina Regional de Bilingüismo, con sede en Estrasburgo (Francia). Desde la
página se pueden bajar diferentes artículos del boletín que sus responsables
publican. Existe un foro donde se intercambia información sobre cursos, semi-
narios, materiales, etc. sobre AICLE. Además cuenta con un banco de materiales
(libros, videos, bibliografías, etc.) que, sin embargo, al cierre de este artículo, se
encuentra en construcción.

Esta página ofrece links a otras páginas interesantes como por ejemplo: 

http://www.netwerktto.europeesplatform.nl/eng_index.html : Página web de la
Plataforma Europea para la Educación Holandesa.

http://www.jyu.fi/: Página de la Universidad de Jyväskylä (Finlandia)

http://olaf.hiof.no/~glenoh/CLIL-network.html : Página de AICLE en la Higher
Education Research Network.

http://skol1.telia.se/saint/: Página de la Asociación Sueca de Profesores Bilingües y de
Inmersión.
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http://www.geocities.com/bildnott/index.htm : Página web de BILD (Bilingual
Integration of Languages and Disciplines) referente a una serie de projectos
sobre la enseñanza de asignaturas a través de una lengua extranjera en la
Universidad de Nottingham.

http://www.tieclil.org/: Página del proyecto Lingua A sobre la integración de conte-
nido y lenguaje en Europa. (Translanguage in Europe -Content and Language
Integrated Learning).

http://ericir.syr.edu/: Dirección de la página web de ASKERIC a través de la que se
puede acceder a la base de datos de ERIC donde se pueden encontrar todo tipo
de referencias sobre cualquier tema. Una de las mejores formas de conseguir
información sobre AICLE es introduciendo content area teaching en la opción
Identifiers. Se accederá a más de 600 entradas relacionadas de alguna forma
con el método del que hemos tratado en este artículo.
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